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ON CERTAIN TYPES OF CHINESE GRAPHO-MONAD ORGANIZATION
IN THE IDEOGRAPHIC SIGN

Sharav'eva Irina Viktorovna
Irkutsk State University
nevergiveup81@mail.ru

The article discusses the possibility of the minimal significant units of the Chinese language (grapho-monads) to generate a great
number of Chinese characters according to the certain rules (modi). As the examples the author examines derivational chains il-
lustrating the evolution of the Chinese characters with the monads “fire”, “hand”, “cow” generating the signs-derivatives.
The researcher provides grammatological and structural-semantic analysis of the mentioned signs and concludes on grapho-
monad derivation potential.
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VJIK 81

B cmamve npeonpunama nonwimra ananuza cmpykmypwl, cocmaga, (QYHKYUll aueiuiickol yeemoobosnauaroujell
nexcuxu 6 pomane C. Konmunz «lonoousie uepvly. [lpeocmasnen 0630p 00HOKOMNOHEHMHBIX, 08YXKOMNOHEHMHBIX
U MHO2OKOMNOHEHMHbIX YBEMOOOOIHAUEHUT, BbIPAICEHHBIX NPOCMBIMU, NPOU3BOOHBIMU U CLONCHBIMU NPUTASA-
MENbHbIMU, CIO80COUEMAHUSMU PA3IUYHO20 MUNG, PACCMOMPENbL UX PYHKYUU 8 XYO0dcecmeeHHom mekcme. B ka-
yecmee WINOCMpayuu npusedensl npumepsl, coeianvl 6v1600vl. Ocoboe HUMAaHUE YOeNeHO KOMHOHEHMY YBemo-
0003HAYeHUsL KAK CPEeOCMBY 8bIPANCEHUS KOHMPACMA.

Kniouesuie cnosa u ghpaswv: 1BeToo0O03HAUECHNE; KOHTPACT; IIBET; OTTCHOK; CTPYKTYpa; (PYHKIHS; pOMaH.
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XAPAKTEPUCTHUKA LIBETOOBO3HAUEHU I
(HA MATEPHUAJIE POMAHA CbIO3EH KOJIUIMH3 “THE HUNGER GAMES”)

HccnenoBanue 1BeTo0003HAYARONIEH JICKCHKH B JIMHTBICTHICCKOM HAYKE B LIETIOM U B XYI0KECTBEHHOM JIUTEpaType
B YAaCTHOCTH TIPEJICTABIICHO JIOBOJIGHO IIMPOKO U pa3HOAceKTHO [2; 4; 7]. OcoOblii MHTEpec IPEACTaBIIOT paboTHL, TI0-
CBSIIICHHBIC H3yYCHUIO KOMITOHCHTA IIBETOOOO3HAYCHUS, CHMBOJIMKE IIBETOB B pOMaHaX, HAIMCAHHBIX B JKaHpe «(paHTa-
crukay [ 1], «parTe3m» [6; 8], HHANBHIYaTBHBIM 0COOCHHOCTSIM IIBETOBOM KAPTHUHBI MHPA B aHTHYTOITUSIX/ IUCTOMHSAX [3].

Lenb naHHOW CTaTBhH 3aKIIOYAETCS B BBISBICHHU CTPYKTYPHI, COCTaBa, PYHKIUH IIBETOOOO3HAYAIOMICH JTCKCUKH,
a TaK)Ke YCTaHOBJIEHMHM OCOOCHHOCTEH ee ucmosb3oBaHus B pomaHe CoprozeH KosumH3 «[0JI0AHBIE WUrphI»
(“The Hunger Games”) [9], 4T0 MOKET MOCIYKUTh, C OJHONH CTOPOHEI, JOMOJHEHHEM K yIKE HMEIOLIUMCS HCCIIEI0-
BaHUSAM B 3TOH 00JacTH, C APYTOH CTOPOHBI, MO3BOJIUT PACCMOTPETH OCOOCHHOCTH TBOPYECTBA COBPEMEHHOH ame-
PHUKAHCKOH NMHCaTeIHHULBEI B HOBOM paKypce.

B unccnemyemMoM mpowm3BeNCHNUH, HapALy C TPaTUIMOHHBIME, OCHOBHBIMH IIBETOOOO3HAYCHUSMH, Ha3BAHISIMH
LBETOB paayTu: red (kpacwwiill), orange (opawdicesviti), yellow (icenmuiii), green (3enenwiit), blue (cunuii), purple
(dpuonemosuiii), axpomMaTHUeCKUMH LBeTaMu: white (benwitl), black (uepmvui), gray (cepwiti), a taxxe: brown
(kopuuHesbill) U pink (po306wiil), yIOTPEOISIOTCS MPOCTHIC M COCTABHBIC IBETOOOO3HAUCHNUS, CYOCTAHTUBHEIC CIIOBO-
COYeTaHMsl, HaJIeJIeHHbIE JIOMIOJIHUTEIBHON SKCIPECCUBHON (yHKIMEH, 00pa3yopecs 0 CXOACTBY LIBETA C HEIo-
CPEICTBEHHBIM O0BEKTOM CpaBHEHUS: paper-white hair (benecvie sonocet), ashy blond hair (nenenvhuvle gonocwi),
the porcelain white skin (6enas kax gpapghop xooca), flesh-colored mesh (cemv menecnozo yeema) [5; 9].

[[BeT0o00O3HAYCHHS, COMPOBOKAAIOIINECS PSAIOM SIUTETOB, B TOM YHCJIE HEOOBIYHBIX IO CBOEH (opMe, CTPYK-
Type WA CEMaHTHKe, MOTYT TIepeaBaTh KaK MMOJIOXKHUTENbHBIC: pretty white dress (knaccroe benoe niamve), & woman
with aqua hair (dcenwuna ¢ 6orocamu ygema Mopckou 6onnwl), a pudding the color of honey (nyoune meoosozo
yeema), TaK W OTPUIATEIBHBIC dMOUUU: cold white walls (xonoousie Oenvie cmenvl), an expensive white dress
(0opocywee benoe nnamve), sturdy brown belt (2py6wiii kopuuneswlil pemens), eyes the color of rotting squash (2raza
yeema 2HunOl mulkawbl), AN unattractive brown mush (neannemumuas xopuunesas xawa), muddy yellow coat (epszHo-
6ypas wepcmy), scary white grin (sicymras benozybas yavioka) [Tam xe] — 1 100aBISTh COOTBETCTBYIOIILYIO BBI-
CKa3bIBAaHMIO TEPOsi POMaHa WM TEKCTY OIPEJIENICHHYI0 YMOIIMOHAIBLHYIO OKPACKY.

Hcnonb3yemble BMECTE € [IBETOO003HAYECHHUSIMH DIIUTETHI MOTYT OBITh CEMAaHTHYECKH COTJIACOBaHHBIMH HJIM HECO-
TJIACOBaHHBIMU ¢ HUMH. [TOBTOpeHME ceM IIBETOBOTO OTTEHKAa B CJIOBaX CIIOCOOCTBYET YCHIICHHIO BCEH CEMaHTHKH
[BETOOO03HAYCHUS: pearly white grain (dcemuysicno-benvie 3epuvluiku), emerald green eyes (uzympyoHo-3enienvle 21asa),
snow-white horses (6enocrexcrvle aowadu), a coal black chariot (yeonvno-uepnas xonecnuya), red flaming capes
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(oenenno-KpacHvle HaKuoKu), spring green suit (ceemno-3enenviii kocmiom) [Tam xe]. B oTnenbHbIX ciydyasx cemaH-
THUYECKOW HECOIJIaCOBAaHHOCTH JIMTETOB U IIBETOOO0O03HAYEHHH MOTYT O0Opa30BBIBATHCS HEOOBIYHBIE CTPYKTYPHI HIIH
coYeTaHMs JIEKCHUECKHUX eIUHUIL: 7ich brown chocolate liquid (scuoxkocme HacvluenHo2o wokoIaoHozo yeema), body
has been dyed a pale shade of pea green (meno, oxkpawennoe é 6nedno-3enenviii yeem) [Tam xel.

HMeroT MecTo 1BeTOOOO3HAYEHHSI ¢ MHTCHCH(HUKATOpaMU, HHIUKATOPaMH, KOTOPBIE 00pa3yroT HOpMaTHBHBIE
COYETAHUS CO CIOBAMH, YTOUHSIONINMH OTTEHOK, HHTEHCUBHOCTE OKpAacKu: dark red hair (memno-pwidcue 8onocst),
deep purple robes (memno-gpuonemosuie ooeanus), bluish green tubers (conybosamo-3enenvie knyoHu), pinkish hair
(pozosamsie soocwl), & brilliant red skin (bnecmawas pyounogo-kpacuas xKosca), a bright orange backpack (apxo-
opansicesvlil pioksak), a Soft yellow light (msiexuti scenmorii ceem) [Tam xe] u ap.

PasnmiuHOro poja ycuIMTeNIbHBIC YaCTHUIBI, TAKUE Kak: 100 (ciuwxom), SO (max), very (ouens), ynotpeodisemMbie
¢ 1BETOO0O3HAUCHMSIMH, BbIpa3uTeibHEe U sipue O(OPMIIIIOT I[BETOBOI 00Opasel, BBICTYIAs B XyJI0XECTBEHHOM
TEKCTE B POJIM YCHIIMTEIS, aKIIEHTYaTOpa YTBEPKACHUsI, MHEHHS HJI TOUYKH 3pEHUsI IepCoHaxKa:

All the colors seem artificial, the pinks t00 deep, the greens too bright, the yellows painful to the eyes [9]. / L]se-
ma KaxsCcymcs HeHacmoswumy — He 6vlgaem mako2o YUCTO20 PO306020, MAKO20 APKO20 3eNeH020, MAKO20 C8EeNI0-
20 Jicenmozo, umo 2nazam 6onvHo cmompems [5, c. 54].

B crenyromux nBeToo003HaYCHUAX, 00Pa30BaHHBIX OT Ha3BaHMIl METAJLIOB, APArOLCHHBIX U MOy IParoleHHbIX
KaMHEH, aKTyallM3UPYIOTCS CEMBI «IIPEMHAIBHOCTHY, «BBICOKOTO Ka4eCTBa», «LUCHHOCTH», «3HAUUMOCTH»: & giant
golden horn (ozpommwiii 30n10moii konyc), the pure gold surface (nosepxnocms 3010mozo komyca), a golden dress
(30n0moe naamve), a silver sheath of arrows (cepebpsinwiti xonuan), a silver parachute (cepebpsmviii napawiom —
oocmaeka nooapka om cnoncopa), the silver fabric (cepebpucmas mranv), an exquisitely beautiful green-and-silver
moth (usymumenwvrnoit kpacomwr cepebpucmo-zenenas babouxa), amber eyes (aumapmnvle 2nasa), inlaid in jewels
of different colors (svinosicen pasnoysemuvimu xamewxamu) [5; 9] u np. Crenuduka nNpeaMeETOB POCKOLIH, aKCec-
CyapoB, DIIUTAPHBIX, JOPOTHX, MOJHBIX M3SIIECTBA MPEIMETOB OJIEHK/bI OJUEPKUBACTCS KOHTPACTHBIM COYETaHHEM
YEpPHOTO I[BETA C KPACHBIM/OTHEHHBIM WX 30J0THIM/30JIOTUCTHIM.

3adukcupoBaHHbIC NINOMATHYECKUE BHIPAKEHHUS C [IBETOKOMIIOHEHTOM, 3HAYEHHUSI KOTOPBIX HE OrPaHHUYUBAIOT-
csl mepenayeld TOJNBKO I[BETOBBIX MOHSTHI, IPEICTaBICHBI B POMaHe CICAYIOLIMM oOpasoMm: jet black (uepmviil
Kak cmonv), beet red (kpachuiil kax pak), a black eye (cunsx) [Tam xe] u np.

Taxoke ObIIIM BBISIBIEHBl HEMHOTOYHCIICHHBIE CITydad I[BETOOO03HAYEHHH, OTHOCSIIMXCS K MpELe]eHTHBIM (e-
HOMEHAaM, U3BECTHBIX JIIOOOMY CpelHEMY HPEICTABUTENIO TOTO WJIM WHOTO HAlMOHAILHO-THHIBO-KYJIBTYPHOTO CO-
o0IecTBa, YTO JIeJIaeT BCe 0OpalieHust K JaHHBIM Ha3BaHUSM JOCTYIHBIMH JUIS MOHUMaHUs, IPO3pavyHbIMH, KOHHO-
TaTUBHO OKpalueHHbIMU: the Dark Days (mpaunvie onu, maocenoe epems), dark world (memmwiii mup), gold horn /
Cornucopia (Poe uzobunus) [Tam xe].

3HauNTENbHYIO POJIb B PealM3aliy UAeH U NO3ULHUHA aBTopa 0 NoOpe U 371e B XyJOKECTBEHHOH JIUTepaType ur-
paeT KOMITOHEeHT IBeTooOo3HaueHus. IIpu obpamenun x uccnexyemomy Hamu pomany C. Kommns «['onoxHble
UTPBI», HATUCAHHOMY B JKaHpe «()IHTE3M», «AHTHYTONHU», OBLIO OTMEUYEHO, YTO aBTOp IpuberaeT K LBETOO003HA-
YEHHIO ITPU HEMOCPEICTBEHHOH Nepenadye SMOLUA, YyBCTB, HACTPOCHUS IIEPCOHAXEH, JUI XapaKTePUCTUKU UX pe-
YH, OIIMCAaHUs BHEITHOCTH, OJEXKIIbI, HHTEphepa, aTMOC(Ephl IPOU3BEACHHS, a TAKKE OTPAKCHHUS KOHTPACTa MEXITY
TIO3UTHBHBIMU Y HETAaTUBHBIMHM SIBJICHUSIMU B MX )KM3HU. B ONMMCAaHUM OKPYKAIOIIETO MOCTANIOKAIUITHIECKOTO MH-
pa, IPUPOJBI, OJSKABI, BHELIHOCTH I'€pPOEB YacTO BCTPEUAIOTCS MPOTHUBONOCTABICHUS CBETIBIX (IPKHX) KPACOK,
MPEBATUPYIOUIMX BO BCEBIACTHOM KanmuToauK U MpHUJIEralonuX MOJYNHEHHBIX TEPPUTOPUSIX, U TEMHBIX (MPAUHBIX)
OTTEHKOB, SIBJISIIOIUXCS] BUSUTHOM KapTOYKON NPEICTaBUTENeH MHOTHX YAAICHHBIX OT CTOJMIBI JUCTPUKTOB. [1In-
KapHble pe3usieHTsl Kanuronus, 3aaHus, aBTOMOOMIM, MeOesb MPEeCTaBlIeHbl B MAaKCUMAJILHOM JIHara3oHe Hachl-
HIeHHbIX 11BeTOB: the glistening buildings in a rainbow of hues (cgepraiowue ecemu ysemamu padyeu 30anus), paint-
ed faces (packpawennvie ruya), the shiny cars (brecmsuyue mawunst), a silver table (cepebpucmorii cmon) [Tam xe],
B TO BpeMs KaK YTHETCHHBIC JKUTEIH JaJbHUX ITUCTPUKTOB BJayaT JKaJKOE CYIICCTBOBAHHE B OKPYKCHHHU TPA3HBIX,
MOJypa3pylICHHBIX CTPOCHUH, ThbMbl U Mpaka: the black cinder streets (uepmvie, ycvinanmvle winaxom yauywt),
the squat gray houses (npuzemucmote cepvie domuuiku), stinking black clouds (myuu uepnozo dovima) [Tam xel].

[TpueM KOHTPAaCTHOTO NMPOTHBOIIOCTABIICHUS TOCPEICTBOM LIBETOOOO3HAUCHHUS MCIIONIB3YETCs aBTOPOM pOMaHa
«["o01HBIE UIPBI» IIPH ONMUCAHWU HEJOCTYIHBIX MPEICTABUTEISIM OCIHBIX JUCTPHKTOB NPOAYKTOB IMUTAHHUS, TOTO-
BBIX OJIIOJ, IIENeBPOB KaIUTOJIMHCKOI KyJIHHAPHH, a TaKxKe Xieda:

1 open the parachute and find a small loaf of bread. It's not the fine white Capitol stuff. It's made of dark ration
grain... [9]. / Omkuodsisaio napawirom u Haxoxucy OO HUM ManeHvKylo 6yxanouky. Xieb. He 6enviii kanumonuticku,
a uepHblil, U3 nauko8ozo 3epHa [5, c. 188].

Taxoii MPUBBIYHBIN [T TJIaBHOHM reponHn poMaHa KuTHrcc DBepanH, 3HAKOMBIA MPAKTHYECKH C IETCTBA, OOBI-
JICHHBIN «UEpHBII» IIBET MOXKET B OPEICIICHHBIX 00CTOSTENBCTBAX 0KAa3aThCsl CMEPTEIBHO OMACHBIM!

And I'm well concealed in the clump of trees. At least while the sun stays down. Then my black sleeping bag will
turn from camouflage to trouble [9]. / B 3apocnsx mensi ne 6uoHo... Ilo Kpaiinell mepe, noka He 6CMAl0 COTHYE.
Tlomom uepnblii ygem Moe20 CnarbLHO20 MEUKA NPesPaAmumcs, U3 MAcKUpo8oUHo2o 6 npedamenvckut [5, c. 131].

[ToMuMoO OOIIEHPUHATOTO VIS JIFOJIEH 3amaHOi HMBWIN3AMK NPOTHUBOMOCTABICHUS: «UEPHBIN» 1BET (yrHe-
TAIOIINI, Mpa4yHbINA) — «OeJblii» UBET (CTUMYJIMPYIOLINH, )KU3HEYTBEPIKAAIOIIHIT), B HCCIETyeMOM IPON3BEICHUN
C. KoyuiH3 «3eNeHbIi» 1IBET M €r0 OTTCHKU B ONUCAHWH NIPUPOIBI HOAYEPKUBAIOT OOPEUCHHOCTh U CTpafaHus Oe-
HBIX JKUTEJICH yIalJeHHbIX, Pa3pyLICHHBIX TUCTPUKTOB. TPpaauIMOHHO CHMBOJIM3HPYIOIINIT MUP, HE)KHOCTh, YMHUPO-
TBOPEHHE, HaJeKIy, CIOKOHCTBHE, CBEXECTb, BECHY, OH TaKKe HCIIONB3yeTcs NS ONMCAHUS BEIICH, SBICHUI,
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BBI3BIBAIOLINX OTBpAICHHE, HENPUsI3Hb, OTTOp)keHHe. Hanbonbiuuit a¢¢dexT mocTuraetcsi ¢ NOMOIIBIO YTOYHSIO-
[IMX KOMIIOHCHTOB, MHTCHCH(UKATOPOB, HAJCICHHBIX MOMONHUTEIHHON JKCIPEecCUBHON ¢yHKuuen: the noxious
green slime (omepamumenvnas 3eneHas causv), a gloppy green wad (npomuenwviii 3enenviti KOMOK), putrid green
liquid (cnunas 3enenas owcudsxca), a foul-smelling green liquid (31060nHas 3enenas sxcuoxkocms), a chewed-up green
stuff (orcesannan senenas xawuya) [5; 9] u gp.

Mo cTpykType HAMMEHOBaHHS YTOUYHEHHE [[BETOBOM XapaKTEPUCTHKU B MCCIIEIYyEMBIX TEKCTaX OCYIIECTBISICTCS
CIeIyIonIM 00pa3oM:

® C TIOMOIIBIO MPOCTHIX NpHIIaraTeIbHBIX-IIBETO0003HAUCHUI: red (KpacHuii), black (uepmwiil), white (6enviii)
[Tam xe];

®  C IOMOIIBIO MOJIENH «I[BeTa...» (the color of...): the color of honey (ysema meda / medosozo yeema) [Tam xe];

e C MOMOIIBIO MOJIEITH «OTTEHKA...» (in shade of...): in shade of green (ommenox senenozo), in shades of violet
and yellow and white (¢puoremosozo, scenmozo u 6eno2o ommenxa) [Tam xe];

®  C IIOMOIIBIO HHTEHCH(PHUKATOPOB (MOTUPHUKATOPOB): dark (memno-), light (ceemno-), bright (spxo-) [Tam xe];

® CYIIECTBUTEIbHOE + IpHiaratelibHoe, aTpUOyTHUBHBIC LIENOYKH, 0Opa3oBaHHBIE MyTeM MeTa(opHuecKoro
CpaBHEHUS C APYTHM MIPEIMETOM: paper-white (benviii kaxk bymaea), spring green (ceemao-zenenwiti) [Tam xe];

o addukcanums (MOpdoIOrHIecKUe ACPUBATHI, OCHOBA KOTOPBIX COCTOUT M3 KOPHS M OJIHOT'O MIJIM HECKOJIbKUX
ap¢ukcoB): lemony (numonnsiii), purplish (nypnyprutii/bacpossiti) [Tam xel;

® CIIOXHBIC MMPHUIAraTelIbHbIE CO BTOPHIM KOMIOHEHTOM, uMmeronmM cyddukc -ed: flesh-colored (menecnozo
yeema) [Tam xe];

®  CIIOXXHOTIPOU3BOJIHEIE, MPOLECC 00pa30BaHMsl KOTOPBIX COCTOMT U3 CIOXKEHHs KOpHEH C TOocIlenyromiei ne-
puBanueii: bloodred (kposaso-kpachutii), snow-white (berocnescnwiii) [Tam xel;

e cocTaBHBIE (HEOTHOCIIOBHBIE): golden brown eyes (30romucmo-kopuunesvie 2nasa), black-and-white flash
(83max uepro-6enozo kpwviia) [Tam xe] u ap.

Wrak, ctpykTypHOE cBOeoOpasue 1[BeT00003HaYeHNH (O JHOKOMIIOHEHTHBIE, ABYXKOMIIOHEHTHbIE, MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIE), COCTaB (IIpUIaraTelibHble-KOJIOPATHBBI, SIBJISIOIIUECS MPOAYKTUBHBIMH JIEKCHUECKUMH CPEICTBAMHU BEp-
OanM3aluy [BETa; MOJEIHN C YCHIUTEIbHBIMH YaCTHIIAMU, MOAN(DHUKATOPAMHU; HAMMEHOBAHHUS 1[BETa, 00Pa30BaHHBIE
Ha OCHOBE MeTa()OPHUYECKOr0 CPaBHEHHsI C 0OBEKTAMU OKPYKAIOIIEro MHUpa H Ap.), UX QYHKIUU (HEMOCPEACTBEH-
HOE MMEHOBaHHE LBETA, onucarelbHast, AuddepeHnnanbHas, IKCIPECCUBHAs) HAIIIA CBOE SIPKOE OTPAXKEHHUE B HC-
cienyemoM pomane C. Komnuuz. OfHO# U3 psiia BBISIBICHHBIX OCOOCHHOCTEH SIBISIETCS] HCHOJIB30BAHUE aBTOPOM
AHMIMICKOM 1[BETOOO03HAYAOMIEH JIEKCHKHA B KAYECTBE CPEJICTBA BBIPAXKEHUS IIBETOBOTO KOHTPACTA, BBIXOMASIIETO
3a paMKH TPaJUIMOHHOTO MMPOTHBOIIOCTABIICHHS YepHOE — Oertoe.
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CHARACTERISTIC OF COLOUR TERMS
(BY THE MATERIAL OF THE NOVEL BY SUZANNE COLLINS “THE HUNGER GAMES”)
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The article aims to analyze the structure and functions of English colour vocabulary in the novel by S. Collins “The Hunger
Games”. The author describes the single-component, two-component and multi-component colour terms expressed by the simple,
derivative and compound adjectives, different word-combinations. To illustrate her viewpoint the researcher provides examples,
makes conclusions. The special attention is paid to the colour component as a means to express contrast.

Key words and phrases: colour term; contrast; colour; shade; structure; function; novel.
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